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CTPAX TA MO0 NO3HAYEHHA B JABHbOBEPXHBOHIMELLbKIM MOBI

Y cTaTTi NpoaHanisoBaHO OAHE 3 HAaMYaCTOTHILLIMX HAMMEHYBaAHb CTPaxXy B AaBHbOBEPXHbOHIMELbKIl
mosi: for(h)ta, forhtu. BusHaueHo cemaHTU4Hy cTpyKTYpY for(h)ta, forhtu Ha ocHOBI AeTanbHOro aHanisy
[aBHbOBEPXHbOHIMeLbKOT Mam’saTkM Tatian “Gospel Harmony”; BuaABAEHO, WO MEXaHi3MOM iIXHbOTO
CEMAHTUYHOrO PO3BUTKY € MeTadopa.

KntoyoBi cnoBa: cTpax, HAMMEHYBAHHSA, CUHOHIM, aBHbOBEPXHbOHIMELLKUIN Nepios, cemaHTUKa,
emou,is.

The article analyzes one of the most frequency denominations of fear in Old High German language:
for(h)ta, forhtu. Defined the semantic structure for(h)ta, forhtu based on the detailed analysis of Old
High German literary monument Tatian “Gospel Harmony”; found that the mechanism of their semantic
development is a metaphor.
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Monpu po3maiTy, 3MiCTOBHY, caMObyTHIO HayKOBY CNaALMHY NiHIBICTUKX eMOLil iX ceMaHTMKa
NPOAOBKYE NPUBEPTATM yBary 6araTboX Cy4aCcHUX yueHux [3; 6; 4; 7], O MOXKHA NOSCHUTH
6araTonsiaHOBICTIO, baraTorpaHHICTIO, TAEMHUUICTIO 06’eKTa gocnigxKeHHs. NMpuHarigHo 3ragaemo npaui
emoTiosioriB-pyHAATOPIB Y TOMY YMcAi MOHOrpadii, AOKTOPCbKI M KaHAMAATCbKI agucepTaLii,
CTYZAitoBaHHA, HayKoBi fopobku b. KitepmaHa, O. M. MankiHoi-®enopyk, B. T. Kocosa, E. /1. HoceHko, C.
B. BepnisoHa, O. 0. M’srkosoi, B. |. LWaxoBcbkoro, HO. [l. AnpecaHa, B. I. MaKa, B. I. enbsic, A.
Bexkbuubkoi, M. A. KpacaecbKoro, B. I. Kapacuka, O. . Bopobiosoi, C. B. Magbo, M. B. Famstoka, H. I.
boliko, I'. |. MpuxoAbKO Ta iHWKMX MOBO3HAaBL,iB. BiA3Hayatoum y LMxX Npauax pas opuriHaibHUX
CNOCTEPENKEHD, YBAKAEMO, LLO 418 OTPMMAHHA 06’ EKTUBHILLMX pe3ybTaTiB AOLIJIbHO 3a/1y4aTh TaKOX
NiTepaTypHi Nam’aTKM NepeKknafaLbKoro XxapaKktepy, OCKINbKN “nepeknas came XyA0XKHbOro TecTy
3a/IMLIAETLCA LLAPMHO TOHKOIT MaTepii UM NAOLWMHMK, Ae NpoLec KOMyHiKaLii “aBTop — nepeknagay —
peumnnieHT” BKAOYAE e 1 TaKi II KOMMNOHEHTU, AK OCATHEHHS BHYTPILLIHbOrO, UBUHHOIO, TAEMHMYOTO 1
NPUXOBAHOIo0 CMUCAY, LWO MOFO CUTHANI3YE NCUXOTUM OKPEMOTO aBTOPA, MO3HAYEHWI [0 TOTO X Le 1
HaLiOHaNbHMMM pUCAMM CNiNILHOTY, LWO Ti BiH penpe3eHTye y cBoemy TBopi” [8, c. 4]. Tomy 3aBAaHHAM
i€l cTaTTi, Yepe3 obmesKeHicTb 1i 0b6cary, byae aHanisa 0CHOBHUX MO3HaYeHb CTPaxy Yy paKypci
TpaHCAALiNHOI (Big naT. translatio — nepeHeceHHs) iHpopmaLii, nogaya AKOT 3aBXK AN 3yMOB/IEHA METO
KOMYHIKaTMBHOTO npouecy. Y cBiTai KoHuenuii B. B. [lemeLbKoi nepeKknageHmnii TeKCT € aganTUBHOLO
MO0, PENEBAHTHOIO “CTEePEeOTUMHUM OUYiKyBaHHAM HOCIIB MOBM i KyNbTypu peumnieHTa” [5, c. 4]. Ha
ubomy TNi “Gospel Harmony” TaTiaHa, 36epiraioumn KynbTypHy cneundiky KnacuuHoi (aHTUYHOT) TpaauLii,
BOAHOYAC BiATBOPIOE TPaaMLLi HiMeLbKOro eTHOCY CMBOI AaBHUHM, BiAMNOBIAAE MOTO AYXOBHUM i
aywesHUM notpebam i 3anutam. Nagaemo, WO HEBIAOMUI NepeKiafay, AKMA NPaLLoBaB i3 iIHLOMOBHUM
KY/IbTYPONIOTiYHMM MaTepianom, 3Mir MOBHOK MipOto peanisyBaTM CEMaHTUYHI MOXK/IMBOCTI 1 TOHKOLL
[AaBHbOBEPXHbOHIMELLbKOT IEKCUKM, NepeaaTm eMOTUBHUI i / UM ekcnpecuBHMiIM epeKTn NnepioTeopy:
06pa3sHicTb, 06pa30TBOPEHHS, CUMBOIKY, “CMUCA TOTO, WO NPOANKTOBAHO DOXKECTBEHHMUM HATXEHHAM”
[2, c. 70].



AK Bigomo, TaTiaH uuM TaLiaH — Le XPUCTUAHCbKMI NUCbMeHHMK-anonoreT Il ctonitTs, AkMii 06’eaHaB yci
yoTmpu EBaHrenii: Big Ceatoro Marsis (58 — 68 pp. Big P.X.), Big CBAToro Mapka (53 — 65 pp. Big P.X.),
Big CeaToro Jlyku (60 — 61 pp. Big P.X.), Big CBaToro loaHHa (60 — 90 pp. Big P.X.) B €anHy po3nosigp, un
[iaTecapoH, AKMM NOC/yroByBanacsa CMpiiCcbKa LepKBa NPOTArOM AEeKiZIbKOX CTONITb | AKMIA BNIMHYB Ha
CTaHOBJIEHHA KaHOHIYHOro TekcTy HoBoro 3anosity. He 3Bakaroum Ha Takuit posbir y noegHaHHi
€BaHrenin mix coboto: B EaHreii Big C. MaTtsis niakpecntoetbca Tol ¢akKT, wo lcyc e Mecieto, npo
AKoro nucanu npopoku Craporo 3anosity; B EBaHrenii Big, CB. MapKa HaronowWwyeTbcA Ha NPUPOAHIi cuni,
BUMHKaXx lcyca; B EBaHrenii Big CB. JIYKM aKUEHTYETbCS NtoAcbKa Npupoaa Icyca Xpucta (arp.
“nomasaHuk”), Moro no6os A0 6anxHbLOro; B EBaHrenii Big CB. loaHHa po3nosigaeTbca Npo
BokecTBeHHe noxoaxeHHs lcyca-bora, HapoarkeHoro B NAOTI, W06 yMepTH AK KepTBa 3a rpixm N10ACTBa
[9, c. 14-15], BOHM BCe *K NOCTaBAEHI Yy BiANOBiAHICTb 04Ha A0 04HOT, IX cniBiCHYBaHHA BignoBigae
KOTHITUBHMM CTEepeoTMNam nepeknagaya TaTiaHa, OCKiIbKM 3a/IMWIAETLCA B MEXKax HOPMU — TOTO
CTAHAAPTY, AKUI CKNaBcA abo B MOBHOMY KOIeKTUBI, ab0o Ha OCHOBI NepeKknasaLbKoro gocsiay.
“BHYTpilWHbOIO, HEBIA'EMHOIO AKICTIO By Ab-AKOT0 CYyAKEHHS € Te, L0 BOHO MICTUTb B CObi 3B’A30K 3i
3MiCTOM YCiX MOXNMBUX Cy6’€KTIB Ni3HAHHA, YCiX MOXKAMBUX CTaHIB peyeit Ta ycix HeobxigHnx ymos. Lia
CYKYMHICTb YCiX MOXMBUX Cy6’EKTIB, CTaHiB peyeit Ta HeObXiAHNX YMOB KEPYETLCA OAHUM 3arajibHUM
3aKOHOM — 3aKOHOM HenpoTupiyus” [10, c. 442]. BiaxmneHHs Big, 3aKOHY HENPOTUPIYYA NEePEeTBOPIOETLCSA
Ha HEeBIAMOBIAHICTb MiXK CTEPEOTUMHUMM YABAEHHAMM NepPeKIagaya Npo yCTpil *KUTTEBOTO CBITY Icyca i
Moro yuHis i peasbHUM cTaHOM peyeii. Taka HEBIANOBIAHICTb MOe diKcyBaTUCh AK CBOEpIAHE
npoTtupiyys. MNepeknagay, TaKUM YNHOM, Ma€E “banaHcyBaTU” MiK HOPMOIO Ta AEBiaHTHICTIO, pobUTK
npaBuAbHWUIA BUGIp, NiABOAMTU BUXigHY MOBNEHHEBY CUTYaL,itO Mk AeAKi HOPMATUBHO 3YMOB/EHI
€TaJIoHM, TOOTO 3a/1MLWATMUCA B MeXKax CTepeoTMNi3aLii AK CTOCOBHO BMXiZHOIO TEKCTY, TaK i CTOCOBHO
OYXOBHOTO I eMOL,iMHOro A0CBiAY MOBHOrO KoniekTuay. Ockinbku “Gospel Harmony” € He TinbKu
“ctunictnyHoto 06pobKoto”, a M Nnepeknagom-aganTalieto, To He byae nepebinblueHHAM CTBEPAKYBATH,
LLLO CEMAHTMKA BMXiAHOrO TEKCTY 3a3HaNa NEBHUX AKICHUX i KINbKICHUX 3MiH. ICcTOpiA, Ha Xafb, 3aMOBYYE
TOI $aKT, AKYy CTpaTerito i TaKTUKY 06paB CBOro Yacy AaBHbOBEPXHbOHIMELbKOMOBHUI NepeKknaay,
npauytotoum Hag fiatecapoHom. [poTe e He TaK i CyTTEBO, FONI0BHE, L0 3HAYM/IN C/IOBA, EKBIBANEHTH
AKUX BiH penpes3eHTyBaB y Nepeknagi, 4na TMX Ataen, aKki nepwmmm ix nodynm pigHoto mosoto? Y
pO3pi3i Takoi NOCTAaHOBKKM Npobemn JOCNigKyBaHA CNOBECHA LLapUHA TEKCTY € KPEaTUBHMM NPOAYKTOM
BTOPMHHOI MOBMU, KA, 6€3YMOBHO, € MOBOIO CE/IEKTUBHOIO, BULLYKAHOO, YHOPMOBaHOLO, €Ta/IOHHOIO.

MNepeigemo Ao 6inblu AeTanbHOro aHanisy 3aaB/eHOT B Ha3Bi cTaTTi npobaemu.

KinbkicHe BuBYeHHs MacuBy “Gospel Harmony” TaTiaHa (~96 TUC. C10BOBXUWBaHb) 3aCBig4ye BiAHOCHO
HEBMCOKUI PO3BUTOK Y CKAaAi NOAA NO3HaYeHb HEraTUBHUX EMOLiA HaMeHYBaHb i3 3HaYeHHAM
“ctpax”. i no3HauatoTb 3aranom 45 cnosodpopm (CP) (i3 358 CD ycix HeraTMBHMX eMOTMBIB): IMEHHUKOBI
Co forhta (12), forhtu (4); noxiani forhtale 3i 3HaueHHAM “60a3ki” (1), gotforht 3i 3HaYeHHAM
“6orobosnsHi” (1); aiecnisni forhten (8), forhtun (5), forahta (3), forhta (2), forhti (2), forhtet (2), foruhtun
(1), uorahten (1), forhtanten (1), giforhtun (1), forhtan (1).

3 ornaay Ha NiHreicTMYHY cTaTUCTURY, forhta 3ycTpivaetbea B 152 BunagKax: MakCMManbHUA MOKa3HUK —
35200 — pemoHcTpye Relativpartikel der [13]. Taka KinbKicTb NOWMPEHHA NoaicemMaHTa morke 6yTu
3YMOB/IEHA HE Ti/IbKN 1 He CTi/IbKM CAaMOI0 IEKCEMOIO, CKINNbKU Ti CEMaHTUYHMM CTaHOB/IEHHAM,
PO3BUTKOM, MParMaTUKOLO, TEMATUKOLO, KYJIbTYPHO-ICTOPUUYHUM KaHPOM, BTOPUHHICTIO (penirinHoi)
moBu. AKwo B Ockapa Lage intocTpoBaHWMIM iMEHHUK BXKMBAETLCA Ti/IbKW HA No3HayeHHn 1) Furcht, 2)
Schrecken [15, c. 213], To B Pyaonbda LUtoTuexenss — TakoK i Ha no3HayeHHa 2) Angst, 4) Abscheu, 5)
Stauen [16, c. 57]. [o uux 3HaueHb . Kebnep poaae we # 4) Beflirchtung, 5) Entsetzen, 8) Ergriffenheit,
9) Angstlichkeit [12]. OTke, MOXHa KOHCTaTyBaTH, LLO KiJIbKICHO NPUPOLLLEHHA cemMaHTukm forhta 3a



ocTaHHi 100 pokis (KiHelb XIX — KiHeub XX cT.cT.) 36inbwmnocs Big 2,5 oo 4,5 pasis, a y mexax XX
cronitra — B 1,8 pasu. Taki “peBontoLiitHi CTPUOKMU” ceMaHTUKKN, O4EBUAHO, NOB’A3aHi 3 HOBUMM
TEXHOOTIAMM Ta MeTogamum 06pobKKu BeNnKoro macusy GakTONOMNYHOrO MaTepiany: iHTYiTMBHA ¢ikcauia
3HauyeHb Yy AaBHIX liTepaTypHMX Nam’aTKax HEUTPaNI3y€eTbCA, BiATaK pe3ybTaTh CTatoTb binbL
06’€KTUBHUMM (BipOrigHiCTb MOXMBKM “TeXHIYHMX Nporpam” Hapasi Bce Le 3a/MLWAETbCA aKTya bHOI0).

Bur3Haloum AomiHyBaHHA cepeg, 3a3HaveHnx CO 34ebinbluoro cakpanbHUX BiATIHKIB, 3ynMHMMOcs (3
YPaxyBaHHAM iHLIUX CNiB) ULLIE HA K/IOYOBUX CI0BaX Ha MO3HaYeHHA CTpaxy, 60sA3Hi, HeCMiNBOCTI,
nepensky, 3ausysaHHs: forhta, forhtu.

XpoHonoriyHo forhta, forhtu 3’aBmnoca B HimeubKilt moBi y VIII cT. AK a4’ eKTUBHUIA AepumBaT 3i
3HaYeHHAM “60s3Hb” [11, c. 291-292]. CnoBo 6yN10 aKTUBHO YXKMBAHMUM Y BCiX rePMaHCbKMX MOBaxX Ha
nosHa4yeHHs ABOoX 3HayeHb: 1. “seelenregung der pflicht und riichsicht gegeniiber einen hoheren
(erhabenen) wesen oder liberhaupt hoherem”; 2. “Gefiihl des Bedrohtseins durch eine bestimmte
Gefahr od. ein bestimmtes Ubel”. “Furcht kann auch kollektiv sein, Angst ist eher individuell. Das Gefiihl
Furcht ist “meist intensiver als das durch Angst ... bezeichnete”, “der Grund kann ... auch weniger
konkret zukunftsbezogen oder im Glaubensbereich auf nicht rational Fassbares gerichtet sein” [14, c.
303]. Tunosi cnony4yeHHs i no3suuii forhta, forhtu y BUcnoBatoBaHHAX NPU3BENU, Ha Hally AYMKY, A0
YTBOPEHHSA NPAMMUX | NEPEHOCHMX 3HAYEHb i3 AEKiIbKOMa CUHKPETUYHUMK CEMAMM, LLO FPYHTYBAIUCA Ha
TaKUX CEMAHTUYHUX O3HAKaXx:

(1) “36eHTeKeHHs, 3auByBaHHA" (1.1) nosBa He3eMHUX icToT y Xpami: Thanan tho Zacharias uuard
gitrubit thaz sehenti, inti forhta anafiel ubar inan. Quad thé zi imo thie engil: ni forhti thu thir, Zacharias,
uuanta gihorit ist thin gibet, inti thin quena Elysabeth gibirit thir sun, inti nemnis th{ sinan namon
lohanem (2, 4); (1.2) panToBa nosiBa HE3EMHOT cAKYOI icTOTU (AHren) y BigkpuTOoMy noni: Quam thara
gotes engil inti gistuont nah in, inti gotes berahtnessi bischein sie: giforhtun sie in tho in mihhilero forhtu
(7, 6); (1.3) 3miticHeHHA npopouTBa boxkoro noamHi: Uuard tho forhta ubar alle iro nahiszon, inti ubar
allugibirgu ludeno vvurden gimarit allu thisu uuort (4, 13); (1.4) Bubip 60ro60A3K0OI NtOANHM 3 METOIO
AKiCHOT 3MiHM 3emHoro 6yTTa Thaz uzan forhta fon hentin unsero fiianto arloste thionomes imo in
heilagnesse inti in rehte fora imo allen unsaren tagun (4, 16);

(2) “Hebe3neka, 3arpo3a xutTo” (2.1) 3 60Ky moxkHoBnaaua: Thd her gihorta thaz Archelaus richisota in
ludeon after Herode sinemo fater, forhta imo thara faren (11, 3); (2.2) 3 6oky Hapoay Herodias fareta sin
inti uuolta inanarslahan, ni mohta: forhta then liut, uuanta her inan habeta samaso uuizzagon (79, 2-3);
(2.3) 3 60Ky cBAweHHOro: Sama Herodes uuollenti inan arslahan, forhta imo uuizenti inan rehtan man
inti heilagan, inti hielt inan inti gihorentemo imo thaz hér managu teta, inti lustlihho hérta inan (79, 2-3);
(2.4) 3 60Ky BogaHOT cTuxii: Mit thiu thaz tho gisah Simon Petrus, fiel zi thés heilantes knevvun inti quad:
argang fon mir, uuanta ih suntig man bin, truhtin. Forhta bifieng inan inti alle thie mit imo uuarun in
thero fisco fahungu thie sie tho gifiengun (19, 8); (2.5) 3 60Ky nosiTpAHOI cTuxii: Gisehenti hér thé uuint
mahtigan forhta imo, inti soher bogonda sinkan riof quedanter: truhtin, heilan tuo mih! (81, 4);

(3) “cTpax, 3gmByBaHHA" (3.1) HOBe Ni3HaHHA cakpanbHoi cuau: Gifieng tho alle forhta, inti mihhilosotun
gbt sus quedante: bithiu mihhil utizago arstuont in Uns, inti bithiu gét udisota sines folkes (49, 5); (3.2)
BTPy4YaHHs B NPOLLECH KUTTA i cMmepTi: Arquamun tho alle mihhilero forhtu, inti gibét in thrato thaz iz
nioman ni uuesti (60, 17); (3.3) npoweHHs rpixis Her tho arstantenti sliumo fora in nam thar hér analag
inti gieng in sin hus mihhilosonti gét. Inti forhta bifieng sie alle, inti mihhilosotun gét (54, 8); (3.4)
ABNeHHs yyaec Inti vwurdun gifulte forhtu sus quedante: uuir gisahumes vvuntar hiutu. Diurisotun goét,
thie thar suliha giuualt gab mannun (54, 9); (3.5) coujianbHe npaBonopyweHHsA: Mit diu tho gihorta



Pilatus thiz uuort, mer forhta, inti ingieng abur in thaz thinchus inti quad zi themo heilante: uuanan
bistu? Ther heilant ni gab imo nohhein antuurti (197, 7);

(4) “spmByBaHHA, nepenak” (4.1) panbwmse BipoByeHHs Quad tho zi in glthnessi inti bilidi, bithiu uuanta
gilimphit simbolun zi betonne, nalles zi bilinnenne. Sum tuomo uuas is sumero burgi, thie nie forhta got
inti man ni intriet (122, 1-2); (4.2) 03HaKkn HabMKEHHS KiHUA CBiTYy (BilHW, ronoa, Mop, 3eMIeTPyCH,
no4yaToK XxBopob, BiacyTHicTb ntoboBi) After thiu quad her in imo selbemo: oba ih nu got ni forhtu noh
man ni intratu, thoh uuidoru uuanta mir heuig ist thisu uuitua, girihhu sia, min odouuan zi iungisten
qguementi mih refse (122, 2).

Buxoaaum 3 TMnoBux pedepeHTiB CTpaxy, MOXXHa BUOKPEMUTM TPU OCHOBHI rpynu aeHoTaris. MNepwa
rpyna BK/KOYAE CaKpasbHi AEHOTATH, YMI NOBIAOMIEHHA BUKIMKAIOTb HEFAaTUBHY peakLito i
nepexxunBaHHA iHgMBIga: thie engil, gotes engil, truhtines engil, heilant, (Christ) truhtin, got;
penpeseHTaHTaMM APYroi rpynu € TaK 3BaHa COLialbHO aKTUBHA OCOBUCTICTb, BUMHKM AKOT 3yMOBAIOIOTb
nosiBy HeraTMBHOI emoU,ii cTpaxy B TpeTboi ocobu: Zacharias, Herode, Archelaus, Simon Petrus, Pilatus;
TpeTa rpyna — Le BAacHe KOMyHikaTMBHa cutyauia: thaz sehenti, gihorta, thiz uuort, gisehenti, uuolta ...
ni mohta. 3aBAAKM iNOCTPOBAHI ceMaHTUYHIN andepeHLiaLil CTpax NOCTae pajLe He AK NCUXivyHe, a Ak
pauioHanbHe, 6ionoriyHe, couianbHe. NMpyK LbOMY MOXKHa CNoOCTEPIraTH AiaIeKTUYHY B3aEMOAII0 BCiX
TPbOX YNHHMKIB, XO4a YaCTKa KOXKHOIO 3 HUX KOpeatoBaTUME i3 3arasibHMM pPiBHEM PO3BUTKY 0cobucTocTi
AK 6ios10rivHOI, colianbHOI, AYXOBHOI iCTOTK. Y paKypci NpUKNaaiB i3 npeanKaTMBHUMK CIOBOGOpPMamMM
CTpax HamaraTbes “npmMbopKaT” BOAOHTAaTUBHO pedepeHTH NepLloi rpynu AeHOTATIB, WO MOXKe
CBiZYNTH, 3 04HOIO HOKY, NPO BUCOKMIA CAMOKOHTPO/Ib ,aHOFO HEraTMBHOFO NOYYTTA, 3 iHWOro, — NPo
BiZICYTHICTb NOYYTTIB B3arani, Yn nMLle NoYyTTa cTpaxy, Hanpuknag: Inti quad im thie engil: ni curet fu
forhten, ich sagen iu mihhilan gifehon, ther ist allemo folke, bithiu uuarta giboran ist fu hiutu Heilant,
ther ist Christ truhtin in Dauides burgi (6, 2). Nepeabayaemo, Wwo cakpanbHi pedepeHTH (thie engil)
PO3yMitoTb NPMPOAY PO3rNAAYBaHOrO HEFATMBHOIO NOYYTTA, YCBIAOMJIIOIOTbL YCIO MOTO WKIAAMBICTb ANA
NOAMHN, TOMY 11 “nepenporpamoBytoTb” NOACHKY CBiZLOMICTb TUNOBOK GOPMYNIOIO-KOHCTPYKLE Ni
curet fu forhten.

3aranom CTpax CNpUMMAETbCA AaBHBOI /IIOAMHOIO K XKUBA, BE/IETEHCbKA iCTOTa, KOTpa iCHYe cama no
cobi (uuard tho forhta ubar alle). Bin — arpecusHuin, cunbHuit (forhta anafiel ubar inan, mahtigan forhta);
napameTpu4yHo obilimae Ntoacbkuii opraniam (mihhilero forhtu), npoHMKae B HbOroO, LiNKOM
3anoBHtokoum oro (vvurdun gifulte forhtu). “Mosenutenem” cTpaxy, o4eBUAHO, BBaXKaNu BULLE
3a3HayeHi BULLLE caKkpasbHi pedepeHTH.

ICHYe AyMKa, Lo CTpax Yy Cy4acCHil HiIMeLbKOMOBHIM KyNbTypi OLiHIOOTb aMbiBaIeHTHO: HeraTUBHe
BiAHOLIEHHA NOB’A3YIOTb i3 HECMPUATAMBUMU YUHHUKAMM, AKIi NO36ABAAIOTb CMOKOD; NO3UTUBHE — 3i
CTaTyCOM aBTOHOMHOCTI, L0 YNOAiBHIOETLCA NOACHKIN KUTTEAiANbHOCTI [1, c. 3].

Migi6’emo NigcyMoK: y CTPaxoBi € HE3/TAMHe eHepreTUyHe A4P0, 3aBAAKN SKOMY BiH BUKOHYE GYHKL, 10
OXOPOHHMKA BiYHOro, HOPMATMBHOTO B iICTOPUYHOMY CTAHOB/IEHHI iHAMBIAA AK 0COBUCTOCTI, CUrHaNi3ye
Npo HEeMOBHOTY 3HAHb 4ABHbLOI IIOANHWN NPO HABKOULWHIN | HeBeCcHM CBiTK, rabMye il HeOOMipKOBaHi
BUMHKM, LLLO MOKYTb KOLITYBATM iHOA| HaBIiTb UTTA; TUM CAMMUM, MOTO OHTONIOTIYHUM NIAFPYHTAM € He
MiH/INBE, a BiYHe, Lo NiATPUMYE 3B'S30K reHepaLiit, HapoaiB, Hau,i.

NITEPATYPA



1. ByTteHko E. 0. KoHuenTyannsauma noHATMA “cTpax”’ B HEMELIKOM U PYCCKOM NMHIBOKYbTYpPax:
aBToped. AMC. HA COMCKAHUE YYEH. CTENEHM KaHa. dunon. HayK: cney,. 10.02.20 “CpaBH.-UCT., TUMOA. U
con. a3-Hune” / E. 10. byteHKo. — Teepb, 2006. — 15 c.

2. Baapa A. ge Ha HOBbIx A3blKax 3aroBopaT (PYHKUMOHaIbHAA SKBUBAIEHTHOCTb B BUGAENCKMX
nepesoaax) / AH ae Baapa, HO4xuH A. Hainga; nep. c a. nog pea. A. A. Anekceesa. — ClM6.: Poccuiickoe
BubneinHoe 06-80, 1998. — 272 c.

3. BacuneHko O. B. A’ eKTUBHE BUPasKEHHA MiXKOCOBUCTICHUX eMOLLiIA B aHTNINCBKiN MOoBi /

0. B. BacuneHrko, H. M. AumwunH // HayKoBuit BicHUK BoNIMHCbKOTO Hal,. yH-TY iM. Jleci YKpaidkn. — 2011.
—Ne 6. — C. 230-235. — (Cepis: “®inonoriyHi Haykn. MoBo3HaBcTBO").

4, BeniBueHKo B. ImnnikaLis emouin MoBLUA B aHI/IOMOBHOMY EMOTUBHOMY AMCKYpCi / BikTop
BeniByeHKo // HayKkoBuit BiCHUK XepCOHCbKOro Aepx. yH-Ty. — 2010. — Bun. 12. — C. 297-301. — (Cepis:
“NinrsicTuka”).

5. OemeupbKa B. Teopis aganTauii: Kpoc-KyAbTYpHi Ta Nepeknago3Hasyi npobaemu: moHorpadisa /
Bnagucnasa JemeubKa. — XepcoH: MY “Hopg”, 2007. — 346 c.

6. Onmuntperko /1. 3acobu 06’ektneauii koHuenty “FEAR” (“CTPAX”) Ta WAAXM NOro BUBYEHHA /
Napwuca AnmutpeHKo // HaykoBuid BiCHUK XepCOHCbKOro gepK. yH-Ty. — 2010. — Bun. 11. — C. 194-197. —
(Cepis: “NiHreictuka”).

7. Kucentok H. M. Cnocobu HomMiHauii noHATTA “paaicTb” y naowmHi emoTionorii (Ha matepiani
aHI/IOMOBHOTO XyA0XHboro auckypcy) / H. M. Knucentok // HaykoBuiA BicHUK BOAMHCBLKOrO Hall, YH-TY im.
Neci YKkpaiHku. —2011. — Ne 3, Y. 2. — C. 137-140. — (Cepis: “®inonoriyHi Haykn. MoBo3HaBcTBO”).

8. MupoLwHMYeHKo B. B. ABTOpPCbKA KOHLLENLiA XyA0XKHbOro TBOPY: OHTOreHes i eKcnaHcia (Ha
maTepiani aHrIOMOBHOI Ta PppaHLy3bKOI YKpaiHikn): moHorpadia / MupolHuyeHko B. B. — 3anopixkxa:
34y, 2003.-283 c.

9. Copoka B. I. MeToamnyHi BKasiBKKM A0 BUBYEHHA bibnii y Kypci “IcTopia yKpaiHCbKoi niTepaTypm X—
XVIIl c1.”: [ana cTya. cneu. “YKpaiHcbKa moBa i litepaTtypa”; “YKpaiHcbKa MOBa i niTepaTypa, aHrNilcbKa
”,

MoBa i nitepatypa”; “YKpaiHcbKa mMoBa i niTepatypa, ictopia”] / Copoka B. |. — XepcoH: AinnaHT, 2001. —
48 c.

10. dunocodckuii sHUMKNONeaMYecKniA cnosapb / [pea.-coct. Mybeckuin E. @., Kopabnésa . B.,
JNlytyeHko B. A.]. — M.: UHOPA-M, 1997. — 576 c.

11. Kluge F. Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache / Friedrich Kluge. — [23-e, erw.
Aufl.]. — Berlin, N. Y.: W. de Gruyter, 1999. — 921, [3] S.

12. K6bler G. Althochdeutsches Wérterbuch [EnektpoHHmin pecypc] / Gerhard Kébler. — [4-e Aufl.]. —
1993. — Pexkum gocTyny Ao ciosHuKa: htth://koblergerhard.de/ahdwbhin.html.

13. K6bler G. Hiufigkeitsworterbuch des Althochdeutschen [EnektpoHHuit pecypc] / Gerhard
Kébler. — 2006. — Pexxum goctyny Ao cnosHuka: http:// koeblergerhard.de/ahdwbhin.html.

14. Paul H. Deutsches Warterbuch / Hermann Paul. — [9-¢, vollst. neu bearb. Aufl.]. — Tibingen: M.
Niemeyer Verl., 1992. - 1130, [2] S.



15. Schade O. Althochdeutsches Worterbuch / Oskar Schade. — [2-e umgearb. u. vermehrte Aufl.]. —
Halle: Buchhandlung des Waisenhauses, 1872—-1882. — 1446 S.

16. Schitzeichel R. Althochdeutsches Worterbuch / Rudolf Schiitzeichel. — [2-e, durchgelesene u.
erg. Aufl.]. — Tibingen: M. Niemeyer Verl., 1974. — 250 S.

17. Tatian Evangelienharmonie [EnekTpoHHuiA pecypc] / Tatian. — Pexxum goctyny Ao KH.:
http://titus.uni-frankfurt.de/texte/etcs/germ/ahd/tat.



